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КОНФЛИКТНАЯ КОММУНИКАЦИЯ В РЕЧИ ПОВЕСТВОВАТЕЛЯ И ПЕРСОНАЖЕЙ 

КАК СРЕДСТВО ОБЪЕКТИВАЦИИ АВТОРСКОЙ ИДЕИ 

(по материалам повести В. И. Белова «Привычное дело») 
 

Статья посвящена анализу повести «Привычное дело» В. И. Белова, вологодского писателя и мастера 

«деревенской прозы», в лингвоконфликтологическом аспекте. Установлено, что конфликтная коммуникация 

наиболее частотна в эпизодах взаимодействия персонажей, которые являются носителями разных мировоз-

зрений, жизненных укладов, имеют социальные различия и культурные барьеры. В этих эпизодах подчерк-

нуты оппозиции «город – деревня», «власть – народ», присущие творчеству Василия Ивановича. Обосновы-

вается идея о том, что в центре повести – социальный и нравственно-психологический конфликт, вызван-

ный упадком севернорусской деревни второй половины ХХ века и соответствующими настроениями 

персонажей. Отмечено, что конфликт в художественном произведении, в отличие от реальной жизни, 

является трехсторонним процессом и управляется авторским замыслом. От автора зависит и выбор 

средств репрезентации коммуникативного конфликта. Установлено, что особенностью повести «При-

вычное дело» является размытие границ между речью персонажей и повествователя.  Однако в эпизодах 

конфликтной коммуникации реплики повествователя помогают отследить эмоциональную реакцию того 

или иного персонажа и оказывают существенное влияние на читательское восприятие. Установлено: вы-

бор средств репрезентации конфликта в повести «Привычное дело» указывает на то, что симпатии ав-

тора/повествователя на стороне простых деревенских жителей. В ходе анализа было доказано: кон-

фликтная коммуникация в репликах как персонажей, так и повествователя, выступает средством объек-

тивации авторской идеи и трансляции мысли о том, что деревня с ее традиционной культурной 

и ценностями – воплощение лада и гармонии. 
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Введение 

Повесть «Привычное дело» – одно из наибо-

лее известных произведений В. И. Белова. 

В центре повествования – быт севернорусской 

деревни второй половины ХХ века. В этот пери-

од люди столкнулись с последствиями коллекти-

визации и индустриализации, деревни стали по-

степенно пустеть. Эти проблемы тревожили Ва-

силия Ивановича, считавшего крестьянскую 

жизнь с ее традиционным укладом воплощением 

лада и гармонии. 

Трудности и противоречия, с которыми 

сталкивались сельские жители той эпохи, на-

шли отражение в «Привычном деле». В центре 

повести – социальный конфликт, обусловлен-

ный кризисом деревни, и нравственно-

психологический конфликт, характерный для 

многих героев «деревенской прозы», которые 

воплощают амбивалентность национального 

характера. Для творчества В. И. Белова харак-

терны оппозиции «город – деревня», «власть – 

народ», именно при столкновении данных реа-

лий наиболее часто встречаются эпизоды кон-

фликтной коммуникации. В исследуемой повес-

ти доминируют межличностные речевые кон-

фликты [1, 2]. 

Рассмотрим повесть «Привычное дело» в ас-

пекте лингвоконфликтологии и установим, ка-

ким образом конфликтная коммуникация в речи 

повествователя и персонажей служит трансля-

тором и средством объективации авторской 

идеи. 

 

Роль конфликтной коммуникацию  

в художественном дискурсе 

Итак, коммуникативный конфликт – явление, 

с которым сталкивался каждый. Процесс ком-

муникации не всегда бывает успешным и эф-

фективным для всех его участников: партнеры 

по общению сталкиваются с различными барье-

рами (культурными, социальными, ролевыми, 

логическими и пр.), случаются сбои, иногда 

ощущается коммуникативный дискомфорт1. 

Однако конфликт в художественном произведе-

нии имеет свою специфику. Автор стремится 

разъяснить свое видение конфликта, это отра-

жается в репликах персонажей, и конфликт ста-

новится трехсторонним процессом. Таким обра-
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зом, выбор средств репрезентации конфликта 

подчиняется авторскому замыслу [3]. 

 

Особенности языка повести В. И. Белова 

«Привычное дело» 

Значимую роль в «Привычном деле» играет 

повествователь. Для него описываемый мир – 

родное пространство. Внимание повествователя 

сосредоточено на центральных персонажах – 

Иване Африкановиче Дрынове и его супруге 

Катерине. Средством трансляции их чувств 

и переживаний выступает несобственно-прямая 

речь, а также внутренние монологи, которые 

бывает непросто отличить от авторских слов. 

Данный прием называется «слиянием голо-

сов» [4]. 

Итак, границы между речью персонажей 

и повествователя размыты: читатель вовлечен 

в происходящее и смотрит на мир глазами геро-

ев. В «Привычном деле» встречаются и моноло-

ги, и диалоги, и полилоги. Можно выделить 

следующие их разновидности: «дуэтные» 

и «групповые» диалоги, «коллективно-фоновые» 

полилоги, «обращенные», внутренние моноло-

ги. Причем монологи встречаются лишь в речи 

носителей крестьянского сознания, в диалогах 

же находит отражение характеристика мировоз-

зрения персонажей и выявляется коммуника-

тивная направленность отношений между ни-

ми1. Слова автора/повествователя в эпизодах 

конфликтной коммуникации имеют важное зна-

чение: подчеркивают реакцию персонажа на ту 

или иную реплику, описывают невербальные 

компоненты конфликта, а также помогают раз-

граничить собственно ситуацию конфликтного 

общения и эпизоды, в которых персонажи упот-

ребляют бранную, стилистически сниженную 

лексику не с целью задеть оппонента, а как 

средство выражения эмоций (в подобных эпи-

зодах важно обращать внимание на сопутст-

вующие невербальные сигналы и реакцию собе-

седника). Слова автора/повествователя имеют 

влияние на точку зрения читателей и определя-

ют, как именно конфликт будет ими воспринят. 

 

Конфликтная коммуникация  

в речи повествователя и персонажей 

повести В. И. Белова «Привычное дело» 

Рассмотрим несколько примеров из текста 

повести В. И. Белова «Привычное дело», в ко-

торых представлены оппозиции «город – дерев-

ня» и «власть – народ». Эпизоды конфликтной 

коммуникации часто встречаются при взаимо-

действии горожан и жителей деревни. Предста-

вителей города условно можно разделить на две 

категории: «начальство» и «приезжие». Стоит 

отметить, что персонажи из категории «началь-

ства» обезличены и формальны: они названы 

повествователем лишь по роду деятельности. 

Например, «уполномоченный», «районный на-

чальник», «капитан милиции», «председатель» 

и пр. «Приезжие» в повести связаны с лейтмо-

тивом отъезда. Несмотря на то что они испыты-

вают тоску по родным местам, «приезжие» – 

носители совершенно иного уклада. Их образ 

жизни именуются повествователем с негатив-

ной коннотацией и создает ощущение праздно-

сти и бессмысленности [5, 6]. 

 

1. Конфликтная коммуникация «приезжих» 

и сельских жителей 

Центральный персонаж среди «приезжих» 

(«отпускников») – Митька Поляков, брат Кате-

рины. Он является воплощением хаотичности, 

спонтанности, разгульной жизни. В деревенской 

прозе этот образ относится к «промежуточ-

ным»: Митька уехал в город, но так и не нашел 

себя там. В повести «Привычное дело» Митька 

вносит хаос в привычный уклад жизни, что под-

черкивается как в репликах повествователя 

(приехал «вдруг»; «не больно надежная опора 

Евстольиной старости» и пр.), так и в репли-

ках персонажей («Принѐс леший в самый-то 

сенокос, ишь харю-то отъел. Только мужиков 

смущает, сотона полосатый»).  

При описании действий Митьки повествова-

тель часто использует разговорную и стилисти-

чески сниженную лексику, ощущается неорга-

низованность, хаотичность, небрежность по-

ступков персонажа: «все деньги просадил», 

«завалился спать», «чтобы не слушать мат-

киных нотаций, подался на улицу». На вопросы 

односельчан о планах на жизнь («Каково, брат, 

живешь? Не завел сберегательную-то?») 

Митька лишь машет рукой, следовательно, он 

не задумывается о будущем. 

Именно с образом Митьки связана актуали-

зация смысловых модификаций оппозиции «го-

род – деревня»: движение и покой, ритм и его 

сбой. Митька Поляков действует спонтанно, не 

придерживается распорядка дня («Беда! Он и 

домой-то редко показывался. Ночевать прихо-

дил не вечером, а утром»), но в то же время он 

единственный пытается противостоять колхоз-

ному абсурду. Однако эта активность становится 

деструктивной, разрушительной: сено забрали 
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у всех деревенских жителей, полевые работы 

задерживаются из-за ареста Мишки, Катерина 

умирает в отсутствие супруга. 

Рассмотрим один из эпизодов конфликтной 

коммуникации – историю с сеном. Митька уз-

нал о том, что сено увезли, это его ошеломило 

и раздосадовало. Повествователь подчеркивает 

реакцию Митьки невербальными средствами: 

«Митька весь побелел», «вскочил как с горячей 

сковороды», «выскочил из избы, забежал 

опять», «дверь хлопнула так, что зазвенела 

в шкафу пустая посуда», «шел по полю дергаю-

щейся походкой», «не поздоровался», «сплюнул и 

презрительно долго глядел на зятя», «горько 

выругался, ехидно потрепал пальцем свое же 

ухо», «ушел сутулой, какой-то скорбной поход-

кой (до этого ходил по-другому)». 

Митька не понимает мотивов поступков де-

ревенских жителей и злится на их покорность 

(«Расстреляли бы тебя, если б не свѐз?» (о се-

не)). В его репликах встречаются бранные слова 

и выражения: «В-в-ввы это чего, дд-дураки, что 

ли?» (заикание персонажа свидетельствует о его 

глубоком потрясении); «Лопухи чѐртовы!»; 

«Пентюхи вы все, пыль на ушах…». Дурак – 

«глупый, бестолковый, с ограниченными умст-

венными способностями человек» (бранное). 

Лопух – «о простоватом, несообразительном 

человеке» (разговорно-сниженное). Пентюх – 

«медленно соображающий, непонятливый чело-

век» (разговорно-сниженное) [7]. Итак, во всех 

данных репликах Митька указывает на ограни-

ченные умственные способности деревенских 

жителей. 

Деревенские жители, напротив, не понимают 

Митьку: они привыкли следовать указаниям 

сверху. Бабка Евстолья не разделяет бурных 

реакций Митьки: «спокойно встала», «улыб-

нулась». Она ответила сыну на его вопрос 

о сене: «Все свезли, у кого не из своей загоро-

ды, вся деревня». Иван Африканович также не 

понимает, почему зять в таком настроении: 

«Ты это что? Вроде не с той ноги встал». Во 

время разговора с Митькой о сене Иван Аф-

риканович отвечает с запинками, в речи его 

присутствуют паузы, что графически в тексте 

повести выделено многоточиями: «Да где… 

в гумне вроде», «Дак ведь…» – показатель рас-

терянности, психологического дискомфорта 

персонажа. Слова повествователя тоже это 

подтверждают: «Ивану Африкановичу стало 

не по себе, он растерялся». 

Повествователь и многие персонажи акцен-

тируют внимание на плутовской натуре Мить-

ки: «Пес, не парень, откуда что и берется?», 

«…но не отступился, мазурик», «Между тем 

прохвосты увидели начальство…» (о Мишке 

и Митьке). Неслучайно в устах Митьки звучат 

и блатные песни про «молодого жулика». 

Несмотря на активность и деятельность в ре-

чи Митьки часто встречаются слова и выраже-

ния, маркирующие безразличие, уход от ответ-

ственности: «А мне до лампочки…» Он демон-

стрирует бесстрашие даже перед колхозным 

начальством, ведь в деревне Митька – гость: 

«Мне ваше начальство, знаешь… Я его в гробу 

видел. В белых тапочках». Именно Митька 

выступает змеем-искусителем, уговорившим 

Ивана Африкановича отправиться на заработ-

ки на Север, что привело к трагическим по-

следствиям [8, 9]. 

 

2. Конфликтная коммуникация представите-

лей власти и простых жителей деревни 

Иван Африканович Дрынов вынужден тайно 

косить траву по ночам, чтобы заготовить сено 

и прокормить корову зимой. Так делают все жи-

тели деревни, ведь положенные десять процен-

тов – «как мѐртвому припарка», хватает лишь 

на то, чтобы прокормить скотину в течение ме-

сяца. Гришка, сын Дрынова, случайно выдал его 

уполномоченному. Ивана Африкановича вызва-

ли в кабинет председателя для беседы. 

В данном эпизоде конфликтной коммуника-

ции внимание повествователя обращено на чув-

ства и переживания Дрынова: в кабинет «вошѐл, 

будто кот-блудня, спокойно, но с внутренним 

сознанием своей вины», «ѐкнуло сердце», «по-

краснел как маков цвет», «чуть не плакал от 

стыда, виновато мигал и чуял, как розовели го-

рячие уши», «понуро, боком вылез из кабинета», 

«забыл надеть шапку» и пр. 

Реакции районного начальника не описаны 

столь подробно: «уполномоченный ударил кула-

ком по заляпанной чернильными пятнами сто-

лешнице». По этой реплике повествователя 

можно сделать вывод о том, что начальник раз-

гневан, он выражает досаду и раздражение не-

вербальными сигналами. Гнев уполномоченного 

выражен и вербально, в его репликах. Он гово-

рит на повышенных тонах, использует формы 

с императивной семантикой: например, «А сей-

час марш! Чтоб духу твоего не было». Уполно-

моченный обращается к Ивану Африкановичу 

по фамилии – «Дрынов» или «товарищ Дры-

нов». Тем самым он демонстрирует более высо-

кий социальный статус. Начальник прибегает 

к использованию речевых жанров обвинения 

и осуждения: «Вы косите в лесу по ночам для 

личных нужд. Вы понимаете, товарищ Дрынов, 
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что это прокурором пахнет? Вы же депутат 

сельсовета!». 

Повествователь отмечает, что после беседы 

с уполномоченным Ивану Африкановичу «ста-

ло не то чтобы легче, а так как-то приятнее, 

будто кончилась тайная опасность, которая 

все это время стояла за плечами». 

Исходя из анализа данного эпизода, можно 

сделать вывод о том, что симпатии авто-

ра/повествователя на стороне Ивана Африкано-

вича. Перед глазами читателей Дрынов предста-

ет как совестливый человек, испытывающий 

глубокое чувство вины, на что указывают раз-

личные вербальные и невербальные сигналы. 

Уполномоченный разговаривает с Иваном Аф-

рикановичем свысока, стремится его обвинить 

и пристыдить, угрожает прокурором. Речевые 

средства подобраны автором произведения та-

ким образом, что читатель сочувствует Дрынову 

и испытывает к нему жалость [10, 11]. 
 

Выводы 

Представленные примеры позволяют сде-

лать вывод о том, что симпатии повествовате-

ля и автора на стороне простых деревенских 

жителей. Коммуникативные неудачи, конфлик-

ты и дискомфорт, присущие некоторым эпизо-

дам общения жителей деревни с представителя-

ми власти и «приезжими», обусловлены много-

численными барьерами, среди которых на 

первый план выходят барьеры культурные, свя-

занные с различиями жизненных укладов. Город 

в представлении В. И. Белова – воплощение хао-

са, суеты, спонтанности и праздной жизни. Де-

ревня – воплощение лада и гармонии. Автор пе-

реживает за судьбу деревни и с горечью описы-

вает упадок деревень второй половины ХХ века. 

Причина этого упадка кроется как во внешних 

факторах (последствия коллективизации, урба-

низация и пр.), так и во внутренних (стремление 

оторваться от родной земли, отрицательные ка-

чества – отсутствие трудолюбия, тяга к спиртно-

му и пр.). Итак, конфликтная коммуникация 

в повести В. И. Белова «Привычное дело» нахо-

дит отражение как в речи персонажей, так 

и в речи повествователя и служит средством объ-

ективации авторской идеи. 
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CONFLICT COMMUNICATION IN THE SPEECH OF THE NARRATOR AND THE PERSON 

AS A MEANS OF OBJECTIVATION OF THE AUTHOR'S IDEA 

(based on V.I. Belov's story “Privychnoye delo”) 

 

This article analyzes V.I. Belov's story “Privychnoye delo” from the perspective of conflict linguistics. It has been 

established that conflictual communication is most frequent in episodes of interaction between characters who 

represent different lifestyles, social differences, and cultural barriers. These episodes highlight the oppositions of 

“city versus village” and “government versus people”. The article argues that the story centers on a social, moral, 

and psychological conflict caused by the decline of the northern Russian village in the second half of the 20th century 

and the corresponding moods of the characters. It is noted that conflict in fiction, unlike in real life, is a three-way 

process and is driven by the author's intention. The author also determines the means by which to represent this com-

municative conflict. It is established that a distinctive feature of the story “Privychnoyedelo” is the blurring of the 

boundaries between the characters' and the narrator's speech.However, in episodes of conflictual communication, the 

narrator's lines help to track the emotional reactions of each character and significantly influence the reader's per-

ception. It has been established that the choice of means of representing conflict in the story “Privychnoyedelo” indi-

cates that the author/narrator's sympathies lie with the simple villagers. It has been proven that conflictual communi-

cation, in both the characters' and the narrator's lines, serves as a means of objectifying the author's ideas and con-

veying the idea that the village, with its traditional cultural values, is the embodiment of harmony and peace. 
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